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Vámospércs Hajdú-Bihar megyében, a keleti országhatártól 
tizenkét kilométerre fekszik, lakossága megközelítőleg ötezer 
fő. A helybeliek hagyományosan főleg a mezőgazdaságban 
dolgoznak, vagy egyéb állásuk mellett háztáji gazdálkodást 
folytatnak. A város földrajzilag, gazdaságilag és kulturálisan 
is a peremlét problémáival küzd.

A hagyományőrző népdalkörök a hatvanas években jelentek 
meg a magyar vidéken, és máig jellegzetes résztvevői a kisebb 
települések kulturális életének. Főleg nemzeti ünnepekkor, 
valamint fontosabb helyi és környékbeli eseményeken lépnek 
fel. A Vámospércsi Népdalkör tagjai jórészt idős nők, akiknek 
nyugdíjas éveikben jut először elég idejük arra, hogy pusz-
tán a szellemi önkifejezés érdekében végezzenek valamilyen 
tevékenységet. A kórusba egyrészt az éneklés öröméért jár-
nak, másrészt a közösség segítségével könnyebben küzdik le 
a magányt és a depressziót, így hosszú ideig maradnak a helyi 
társadalom aktív tagjai.

2013-ban kezdtem el énekelni a népdalkörrel. Az asszonyok 
az elejétől kezdve nyíltan és szeretettel fogadtak, én pedig a 
generációs különbségek ellenére könnyen beilleszkedtem. 
Beszélgettünk arról, milyen szerepet játszik az életükben a 
kórus, mit jelentenek nekik a népdalok, és hogyan formálja 
őket a közösség. Felléptem velük, egyenruhát kaptam, és pár 
hónap alatt én is a csoport tagjának éreztem magam.

A közös munkánk tovább folytatódott, és a következő nyáron 
újra hosszabb időre látogattam meg a népdalkört. Röviddel az-
után érkeztem, hogy véglegessé vált, a fiúval, aki a vőlegényem 
volt, mégsem fogunk összeházasodni, és nem is maradunk 
tovább együtt. A nénik azonnal megértették a helyzetet, és 
pártfogásukba vettek.

Ettől kezdve vált igazán személyessé közöttünk a viszony, fog-
lalkoztak velem külön-külön és együtt is, meséltek a házassá-
gaikról, szerelmeikről, az életük boldog és tragikus szaka-
szairól. Meghívtak az otthonaikba, etettek, törődtek velem, 
tanácsokkal láttak el és lépésenként segítettek át a nehéz 
szakaszokon. Miközben engem támogattak, saját magukat is 
bíztatták. Elmondták, milyen nőként vidéken élni, végignézni 
a férjek öngyilkosságát, a gyerekek elvesztését, hogyan lehet 
jó és rossz házasságokban élni, milyen megöregedni és meg-
küzdeni a magánnyal. Elmondták, hogyan kell végsősoron 
mindig mindent túlélni.

Azóta is együtt énekelünk. 
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Én nem tudok magam lenni, én bele vagyok betegedve, ha itthon gubbasztok.

I can’t bear being on my own, it makes me sick to just sit at home. 









Ha nem lett volna a népdalkör, én biztos begolyósodtam volna.

If it wasn’t for the folk choir, I would surely have ended up losing my mind.





Én amikor a színpadra lépek, minden gondom elfelejtem. Úgyhogy te is felejtsd el, és gondolj arra, hogy van még 
legalább tíz éved, hogy sikered legyen a férfiaknál. De előbb lesz.

When I set foot on the stage, I forget all my concerns. You too should forget about all that and think about that 
you’ve got at least ten more years to become a success with men. But you’ll make it sooner.



















A férjet mindig dícsérni kell, például mondani neki, hogy olyan szép a bőröd, mint a hamvas kifli, 
hiába a napon voltál egész nap.

You should always praise a husband like telling him, your skin is so nice like icing on a cake,
no matter you’ve spent the whole day in the sun.









A férjnek pinát kell adni, ha reggel kéri, reggel, ha este, este.

You should give your husband pussy whenever he wants it: morning, noon or night.











Elnézem a filmekbe, hogy némelyik férfi hogy rajong a nőért. Hát, én ezt nem tapasztaltam.

I’ve seen in films how some men can adore a woman. Well, I haven’t experienced that.







Mikor távol volt, akkor jobban szerettem.

When he was away, I loved him more.







A szerelem sötét.

Love is dark.







Majdnem mindenki özvegy itt, hát anyám, annyi mindenki meghal ebbe a rákba, meg még mibe. 
Egy kis finom barackot is egyél, nézzed csak. 

Almost everyone’s a widow here, you see dear, what with all these folks dying of cancer
and whatnot. Come on, have a nice apricot, here, look.







Kimegy az erő a szívemből.

My heart is drained of strength.









Azt nem lehet feldolgozni, ha az embernek a gyereke meghal.

You can never put that behind you if your child dies.





Én már nem akarok új bútort. Nem vagyok egy nagyvágyi.

I don’t want new furniture any more, I’m not some go-getter, me.





A testvérem, a fiam mindig ezen az ágyon aludtak, amin most te, ha jöttek.
De mostmár nem jönnek, csak gondolatban.

My brother, my son - they would always sleep in this bed where you sleep now, 
when they came to visit. But they don’t come anymore, only in my thoughts.







Majd eljön mindőnknek az idő. Váratlanul jön el.

For each one of us our time will come. It will come unexpectedly.





















Mennyi minden történt, oszt mégis itt vagyunk. 

So many things happened and yet we’re still here. 













Nem voltam elég magamnak. Meg kellett tanulnom, hogy most magam vagyok, oszt jól vagyok.

I didn’t use to be enough for myself. I had to learn that I’m on my own, and I’m fine.











Adni kell magunkra, mert ha mink nem adunk magunkra, akkor senki se fog adni ránk.

We must respect ourselves because if we don’t, nobody else will.





Köszönöm a Vámospércsi Népdalkör tagjainak, hogy befogadtak 
és kitüntettek a szeretetükkel.

Many thanks to the members of the Folk Choir of Vámospércs
for accepting me and  honouring me with their love. 

Sándor Józsefné Margit
Molnár Imréné Erzsike
Szabó Bálintné Eszti
Fagyal Marcsi
Kacsándi Mihályné Ica
Deák Mihályné Magdi
Kozáb Sándorné Julika
Szabó Mihályné Ica
Zudor Sándorné Manyi
Feskó Katalin
Tarr Imre
Forróné Kathi Ildikó
Fagyal Gáborné Marika
Karakóczi Lajosné Róza
Meggyesi Imréné Marika
Barta Gyuláné Margit
Csere Istvánné Gizike
Kocsmáros Gyuláné Piroska
Kocsis Józsefné Erzsike
Kötél Imréné Erzsike





könyvlapozó videó

https://youtu.be/N9XJHpK8KGA
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Köszönet Vámospércs város önkormányzatának, a Művelődési Ház 
és Könyvtár dolgozóinak, a szüleimnek, és mindazoknak, akik segí-
tettek a munka során.

Thanks to the local government of Vámospércs, to the employees 
of the community centre and library, to my parents and to all who 
helped through the work. 
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